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CHAPTER 1

-

INTRODUCTION

This project aims at establishing the availability of resources
for the study and teaching of Hausa language and literaturc in
Nigerian Libraries. It is not simply a guide to the collections,
but a means of letting scholars know wherce to lacate required
materials by highlighting the strengths of the collections or by
bringing to the forcfront a hitherto unknown collection.

Hausa language has achieved such great importance that it is
being offered as an academic cubject not only in its home ground,
Nigeria, but also in educational institutions the world over,
especially in Great Britain and the United States. Diploma courses
arc offered by the Institute of Education, Ahmadu Bello University,
Zaria, while first degrees in Hausa are awardced by Bayero University
Kano and Ahmadu Bello University, Zaria. There are facilities for
post-graduate work up to doctoral level eithor herc in Nigeria or
overseas.

Since 1974 this writer has becen involved in tcaching Hausa,
first in the classroom, then to preparing and broadcasting Hausa
lessons through radio and television networks. He has also been’

a keen reader of Hausa literature, During this teachinc exercise,
it was noticed that therc¢ was not much which could be recommended
to the students to borrow from the libraries or to kuy from the
boockshops.

This led the writer to believe that there is the need to know

not only which library has a Hausa collection, but also who among the

1



Nigerian publishers, deals with Hausa publications. Hausa is being

put as one of the candidates for the country's lingua franca. Now

is the time to know where the resources for its study are concentrated.

Previous Studies

A look at the library literature has revealed that a survey of
this nature dealing with Hausa resources has so far not hecen attempted.

Bibliographical sources like Library literaturc, Library Science

abstracts and its successor, Library and Information Science abstracts

have been of little use,

The Nigerian academic scene was ransacked for any works on the
subject. Blanhﬁdfé:zsfrom professional library qualifications “such
as Diploma in Library Science, Bachelor of Library Science, and
Master of Library Science, and from non-library science studies, for
instance, Postgraduate Diploma of Education.

However, in 1964, the University of Illinois, U.S.A. accepted

two doctoral theses dealing with languaqe resources as noted in

Dissertations abstracts 25 (1965).

The first was by A Hoid1 on Urdu. A preliminary survey
established

1) Librarics with Urdu collections

2) the size of the collections

3) the rate of annual growth

4) the technical problems faced, which included things like the
inadequacy of bibliographical tools, lack of information on
publishers and booksellers, lack of uniformity in translation
and inconsistency in the choice of form of author's nane.
The survey found that the usefulness of the resources is marred

by:-
2
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1) Inadequétc knowiedge of Urdu among the libraries.
2)  Poor cataloguing methods
3) Lack of bibliographical aids.and

4} The nced for better acquisition policies, i

In the same vein, M. El-Had12 surveyed Arabic library resources
in the Unitmnd States so as to show the inadequacy or otherwlse of
such raesources for the needs of American research, |

He emphasised the relative strongths and weaknesses as a basis
for future acquisitions policy, at the same time presenting a work
which net only formed a rescurces guide but also offered solutiong
to processing problems to simplify access.

Among other rocommendations, bleHadi called for the establishment,
in the libraries concerned, of a section or unit teo deal with
acquisition of Arabic materials and answer refercnce enquiries,

M separate card catalogue for the collection should also be kept;.

The proagent survoey lsg indeed in the mode of the two menticoned
abovec. We have earlicr noted that the uscr of Hausa language
resources neceds to know wherce to go for these, This survey is also
addressed to the librarians, We intend to point out not only what
is available but also what isg lacking, which could lcad to the
establishment of a union catalogue facilitating use through inter-
library lending and other forms of library cooperation.

We will also look at the publishing scene to note what opinions

expressed by Hausa publishers should catch the attention of the

librarians and the library users alike, e
] g 3 :
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Methodology

The data for this project have been collected using the following
methods.,

1) Literature search, which showed that not much has been done in
this line.

2) CQuestionnaires were sent to all libraries except those regarded
as "private" and therefore not recorded in any standard lists of
libraries in the country. Three publications from the National
Library of Nigeria were used to draw up the lists of libraries,

viz, its diaries for 1976 and 1978 and the Mominal list of

practicing librarians in Nigeria, 1975.

91 libraries were involved in the survey; 48 of them returned
the questionnaires, despite the self - addressed and stamped envelope
given in each case. The returns ar~ as follows: Libraries with
Hausa collection = 23; Libraries without Hausa collecticn 25.

There was no reply from the National Library of Wigeria, hence its
marked absence from this project. Wc believe that it does have Hausa
materials by virtue of the legal deposit it enjoys.l Howcvery this
legislation is not effective, cspecially for this type of material.

Facts from these returns form the basis of this work as
discussed in Chapter 2 et seq, while Appendix IV shows the names
and addresses of libraries which have Hausa collections.

Questionnaires of a different type from the preceding were
distributed to publishers, drawn mainly from a list publishcd by

African Books in Print?
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The aim is to establish which Nigerian publisher deals with Hausa

through publishing in it, or on it or both. The questionnaires were
sent to commercial publishers and those in academic institutions.

The gencral picture from the replics is thus:-

B ———

Publishing
Publishers in In on Both
survey 2 9 8
62

e B e i

This is furthor discussed in Chapter 2 and the list of Hausa

publishers is given in Appendix III.

3) A check list of Hausa publications bascd on various Hausa
Bibliographies, combining both old and rccent works, This is
to enable us to check not only the statistical but also
quantitative strength of the collections, showing how much
duplication exists between the libraries. All these will be
considered in view of the library and its community,

Samples of the questionnaires uscd in the survey are giwven in

Appendices I and II,

Summary of thc rest of the Survey

Chapter 2 looks at the Hausa people and their language. The
Bayajida legend is discusscd, followed by roeviewing the development
of this Chado - lamitic lanquage and its literature.

Quantitative survey of Hausa rosources in Nigerian libraries is
the subject of Chapter 3 while the quality of the collections is dcalt

with in the following chapter.



In chapter 5 we consider what technical and professional
problems do the librarians face in the sclection and acquisition of
the materials, stock processing, utilisation, and so on. The final
chapter deals with analysis of the results, conclusion, followed by
recommendations. Appendices mentioned in the body of the work come
after this chapter,

Conclusion

It is not uncommon for a scholar in Hausa to be told that if he
wants to have access to the best resources in Hausa he will have to
visit one of the overseas librarics, for instance, the library at the
Londen University's School of Oriental and African Studies.

Such libraries are 'best!'! because they do not spare any efforts
in acquiring rolevant materials as comprchensively as possible. They
also make their collections known the world over through printed
catalogues,

It is indecd ironical that to study Hausa at say, post-graduate
level, the student has to move out of thie Hausa gone in search of
better rescarch facilities, which, in most cases, arc synonymous with
good library rosources, coupled with the availability of the right
stock of academic staff,

The situation docs not have to continue like this. Both Nigerian
librariecs and Hausa publishers in the country do have an important
role to play. It is hoped that this work will give publicity to
Hausa rosources available to Nigerian libraries, encourago the
libraries to wake up to their responsibility in collecting these

T A g o 2 6" -, # e 3
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resources so that they, either individually or collectively, become
the libraries te consult and not any library outside the country.

It is accepted that it took thesc foreign libraries years to
arrive at thoir present status. Libraries in Nigeria can reach the
same position through concerted efforts. One aspect that roquires
their immediate attention is to cooperate in the preparation of unien
catalogues of Housa books, manuscripts, journals and newspapers, and
50 On.

To the publisher it is hoped that this work will not only offer
him an insight into what problems affecting him do the librarians
face but also show him what arecas in the literature needs development,

To the scholar, this work offers its=1lf as the means to an end,
the bridge that connects him with the librarics on the one hand and
with the publishers on the other.
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CHAPTER 2

THE ORIGIN AND GROWTH OF HAUSA LANGUAGE AND LITERATURE

A brief history of the Hausa people is traced showing their
social sct ups This is then followed by a look at the language - its
classification in relation to other African languages, its concentration
and spread. Hext, we will consider the literature - its forms,
development, cspecially with regards to the questionnaire returns

received from Nicerian publishers of Hausa literature,

History of the Hausa peoplec
This is often seen against the background of the legendary

Bayajida, said to be a prince who migrated from Baghdad. He arrived
at what is now bLaura, in the north-most part of liigeria, and found a
snake terrorising thc inhabitants by living in their only well.
Water could be drawn from it on Fridays only. Bayajida disregarded
the taboo, fetchcd water out of thc well, and in the proccess slew the
snake. For this gallant dced, the quecn married him and their children
are said to be the founders of the seven authentic Hausa states -
Daura, Kano, Rang, Katsina, Zazzau, Gobir, and Garun Gabas.4

This set up brought in its wake the Islamic rcligion, shaping
the people's philosophy, socicty, culturc and, above all, advancing

their learning and influencing their language and literature.



The Language

In an carlier classification of West African Languages Westcrmann
and Bryan1 put Hausa under Chado - Hamitic group. Later Greenbcrg2
sees it as belonging to the Hamito - Semitic family, consisting of
four groups: Semitic, Berber, ancient Egyptian and the Cushtic lanquages
of East Africa, All thesc¢ bear morphpglspgical and lexical resemblances
and are gencrally regarded as genetically rclated,

In making a casc for the inclusion of Hausa and other members of
the Lake Chad rcgion, into the Hamito - Semitic family, Greenberg goes
beyend the mere citing of Hausa forms as donc by carlier writers. The
argqument could best be strengthened by bringing together, the Lake
Chad group membors, showing that they do sharc things like vocabulary,
ctymologies, pronnminal and verbal forms. The group is classificd into
nine, with Hausa and 38 others occupying the first division.

The morphological resemblances between the Chad groups and the
Hamito - Sewmitic fanily show clearly that the formcr could now safely
constitute thc fifth coordinate of the latter.

It is also suggested that the use of the terms Hamito = Semitic
be discontinued because "The Semitic languages do not occupy any
special place on the total Hamito - Semitic complex" and that "...
the term Hamitic e.. doe¢s net refer to any valid linguistic entity“.3
A much morc specific name should be Afroasiatic, that is to say,

Hausa language helongs to the Chadic group of the Afroasiatic family.



Hausa is thc language of a land-locked people, cut off by the
desert to the north and the forest to the south, It is the tonguc of
a most populous cthnic group, spoken by most of the other groups in

its home ground, northern Nigeria, quite often as a lingua franca

between them, and spreads through eighteen West and Central African
countrics? It has been estimated that there arc, on the whole, twenbty
million people who speak Hausa as a mother tonque, with about another
ten million non-native'upeakera?

The sprcad of Hausa and its present position as the language of

a number of pcoples' lingua franca could be noted in the light of the

Hausa society and the nature of the native speakoers themselves.
A few social classes are easily identificd: the ruling classes,y the
learncd malamai, the urban middle class composed of merchants and
artisans, and finally, the peasants and the pastoralists.

The pattern of life revolves mainly around thc wet or planting
season, and the dry season. When the farm produce is finally brought
home it could mark the start of the time when people concentratc on

their trades, professions or occupations, with the ‘yan ci rani, the

dry season percgrines, setting out to distant lands. It was about
this same time in the past that caravans sct out from one of the big
cities for a journey across the Sahara.

The Hausa man himself is a hardened traveller: the pilgrim route
to Mecca, the Mocca town itself and the rest of the Holy Land, most
of the importunt West and North African towns - in all these places
the lanquaqge has been spread by the perepctetic nature of the Hausa

: 10 :



people, who arc on the move ecither as traders or seckers of Islaaic
religious knowledge,

The language has continued to prove that it has an ever-widening
scope, capable of mcoting both present and future needs as a means of
communication., 1In this aspect, it is rcceiving a lot of boost from

the long established Hausa newspaper, Gaskiya Ta Fi Kwabo published in

Kaduna, and from radic stations both within and outside Nigeria.
Concern for its standardization through orthography, development
of new words, and so on,; continued to be expressed. In 1957 the North
Regiconal House of Asscmbly set up a Hausa Language Board to "further
the standardisatlion of the Hausa language and to scrutinise ncw words
coming into the 1nnguage¥.6 Then there was the Hausa Committee of the
Northern Nigeria gultural gociety, based in London. It concentrated
on searching for new*words especially from Arabic or any other Higerian
language to meet problems presented by tachnolegical, scientific and

sociological terms.7

A workshop on Hausa organised by Abdullahi Bayero College Kano in
1976 resolved to form a Doard for similar purposes, with emphasis
being laid on translation into Hausa and subject fields like law,
medicine, scicnces and arts?

Ahmadu Bello University, Zaria has contributed its own quota by
publishing a work on Hausa orthagraphy, an exercise it undertook on

behalf of tho Pederal Government.g

11
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The language has continued to develor steadily because of its
ability to expand its vecabulary by adoption and absorption from other
lanquages, some Nigerian, some foreign. Of the latter, English and
Arabic have had the most telling influence, with Arabic enriching the
language in the fields of law, religion commerce and some day -~ to -~
day transactlons.

The Hausa people's carly contact with the Arabs was an important
factor here, 5o w:s the weight of Islam and the Koranic schools =
this was the vessel of literacy before western education arrived.

In this case the words are transliterated directly from thelr source,
classical Arabic.

The process of word borrowing in iHausa can be secen through a few
patterns.lo
1) Semantic extension of Hausa words to meet demands made by

foreign concepts e.qg.

Bakar fata (Black skin) = Negro
2) Phonological adaptation to mean the same thing e.g.
Heluma = Headman
Alkalami = Alkalam (Arabic) - Pen
3) Complete adaptation with same meaning e.q.
Fasal order = Postal crder
4) Hybrid compound of indigenous elcments based on words with
forein origin c.ge.

Babban Saketare = Permancent Secrctary

12



5) Lean translation using every element e.g,
Afirka ta kudu = South Africa

6) Paraphrasing with indigenous words as in
Mulkin kama karya = Dictatorship

7) Coinages due to cultural innegvations:-
Dan leken asirin kasa = A spy.

Hausa Literatqgg

The existence, side by side, of spoken and written Hausa increases
the importance of the language, The second half of the nineteenth
century saw the free flow of Hausa literature in ajami Hausa written
in (Arabic script) undisturbed by Buropean influence. The use of
Roman characters came later . Today, the two ¢xist together; the
generally educatcd Hausa man has the option of using either.

The literature itself can be schematically represented as follows:=

Hausa Literature

Written Oral
i l I l ! | [
Poetry Drama  Prose Oratory Songs Narratives
l I I 1 l I
History Stories Tales Guessing Side Proverbs
games remarks

13
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The oral literature (folklore) is indeed very rich ﬁna has been
an ample source for written literature. Even now, there is quite a
lot yct untappped, for instance, the area dominated by famous Hausa
singers and poets, children's games and proverbs. The last - named
enjoys variations from one Hausa dialect to another.

A large proportion of the modern Hausa literature was first
available in ajami, a form of writing used for presenting things like
poetry, (espucially religious songs) general ceorrcespondence, ~2nd
general administrative records,

This was th2 nincteenth century. W“Whatever necded "duplicating"
was taken carc of by a group of expericenced caliqraphers, whe reproduced
and "published" it. Poems were recited by the beggar minstrels and
quite often written copies werc made from their recitations.

For such literature to exist presupposes the presence of a
literate society, The colonial administration under Lord Lugard did
mect a Hausa Society literate in Arabic - Koranic schools abound,
with about 250,000 ssl:mient.s..‘11 Lugard coordinated efforts and in
1909 opened a school of such instructions in Kano: the 3 R's ware
taught along with Arabic and religious knowledge., Hausa was the
language of instruction. The scene had now been set wherc to be
literate, at lecast in this part of Nigeria, was to be literate in
Hausa.

In 1930, the Northern Nigeria Government sct up a Hausa
Translation Bureau, whosc main functions were preparation of textbooks,

14 » 4 .



translating works from other languages, especially Englisk snd Arabic,
writing books in Hausa and genernlly helping the literate Haousa to
write,

Unlike ajomi which has continued into the twentieth century,
with a slightly different look - as a vessel for writing poetry or
correspondence by those not versed in Western educ~tion, writing in
boko (Roman letters) is strictly a product of this century. ‘Jhen
it came it had a lot of influence on both ilnusa literature ond culture,
encouraging the younger generation to write poetry, prose or dramn.

It was under this c¢onducive atmosphere that the Dureau produced
such masterpieces as Dore dubu dn dhya (A Thousand -nd one nights)

and Labaru na da da na yanzua.

In 1933 the Translation Bureau was renamed Literature Bureau,
reflecting the authorities' belief thi.t efforts should be concentrated
in encouraging people to produce origin-1l works rather than simply
tronslate from other languages. To carry this out the Bureau
organised a literary competiticn, which gave us Ruwan Bagaja by
Alh:ji Abubnk-r Imam., ®Th:n we h:d Bello Kagarat's Gandoki,

Idon Mat-ombayi by MHuh~mmadu Gworzo and Jiki liagayi by Iy Fafidxy and

R. E-IStI
To reach the masses more easily, the Burcau ran o newspiper,

Jaridar Nijeriya Ta Arewa, a trilingual publication in Housn,

English and Arabic. In 1939 this became the now famous Gaskiya T Fi

Kwabo,.

15
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The Literaturce Dureau grew into the North Regilonal Literature
Agency (1953}, often shortened to NORLA. It had the additional [unction
of boosting adult litoracy through all necessary supperting materials,

The creatlon of the Translation Bureau and tho succeeding hodies
should be scen as a unique attempt ln the standardisation of a
language in West africa,., Full support was indeed given to tho various
baedies: the works produced by NORLA within its short 1ife, (1953-59),
are still being reprinted. And to-date no single publishing

organization has bheaten its rocord of output as shown below12

A -

Publications Norla Lits Bu. NKRPC Othaers Total

Religion =~ 9 - 4 10 o 23
History 21 2 6 31
Arithmetic 8 - - 1 9
Adul t Education 4 1 - 1 &
Hygiene 5 . 2 - e 7
Scicnee 1 1 - 1 3
Trades 3 1 - - 4
Law 1 1 - 1 3
Novels 9 B 3 19 39 E
Lang. Learning 5 2 2 8 17 |
Newspapers 13 1 - - 14
Poaems 14 - 9 8 30
Plays 3 1 8 13
Other fields 11 - 1 - 12
TOTAL 107 20 29 56 213

Fig 1 Hausa publications 1853-59

16



Wl b Vave et owe Slegiadong L iedy

NORLA was able to blossom because its publications were heavily
subsidised, bringing them within the recach of everyonc., With this
success in mind we could not help but accept that NORLA'S death was
premature. The need for it has never been more acute than it is nowe

It was shcoer neglect on the part of the Government that killed
the organisation, What with all the preparations for independence for
Northern Nigeria, thc affairs of the NORLA werc simply pushed aside.
Now reduced to nothing, its functions were taken over by Gaskiya
Corporation, which camc into e¢xistence in 1945 to print and publish
works for the Literature Bureau., On its own part, Gaskiya continucd
to receive and publish manuscripts until 1966 when it relinguished this
to a new Company, the Northern Nigeria Publishing Company (NNPC).

Since then the NHPC has been re-issuing the works or NORLA, with
very little in the way of new titles. However, the production of
Hausa literaturc is discussed in the following paragraphs, wherc wc
take a closer lock at the part being played by Hausa publishcrs.

In chapter 1 a brief outlinc of the result of the guestionnirces
sent to publishers was given. 62 publishers rceceived the
questionnaires and these were distributed according to the list as
follows: 9 of the publishers have thelr headquarters in the horthern
States whilc 53 are based in tho sourthern parts. Out of this total,
25 replies (that is 40%) werce roceived and only 12 of the respondents
are Hausa publishcrs. Their full names, addresses and arcas of
specialisation arc given in Appendix III.

17



The publishers werc asked to indicate whether they publish 1IN
Hausa, that is, works dealing with other subjects but issucd in Hausa,
€.J. science; or that they deal with works ON Hausa (lanquage and
literature) or BOTH. This will be of intercst gp librarians, rescarch
workers and prospective authors. They will know who handlcs what among
the country's Hausa publishers. This is shown in Fig. 2 bclow. It is
interesting to notc that 8 out of 12 of the publishers arce preparcd to
deal with boolks written in Hausa on any subjuct or those on the
language or literature,

This is closely alliced with the arcas the publishers gpegialisec ' in
With the prospects of one publisher dealing with any or all of the
fields, the picturc is that 10 have indicated dealing with "Gencral"
publishing in Hausa covering other subjccts, while 9 handle works on
Hausa langurge and 8 on its literaturc. Two of the respondcnts under
"General" clearly stated their fields. Apart from issuilng works,
on Hausa lancuage and literature, Longman deals with sciencc books
in Hausa. Thce Adebgra Publishing House, on the other hand, handles

literary and cducational materials.

18



Publisher IN ON BOTH

Adebara Publishing House x
African University Preass x

Centre for Study of Nig. Languages x
Department of Linguistics x

Dept. of Ros. and Consultancy X

Ilesanmi Press X
Inst. of Education A, B. U. x
Longman Nigeria Ltd; x
Northern Nigeria Publishing Company x
Onibon-0jc¢ Publishcrs x

Oxford University Press X
University Publishing Company x

——t -

Fig., 1 = Publishing policy

The view being hcld by this author is that not much is published
in the way of Hausa language resources. Publishers in this survey
were asked to indicate how many works they have issucd in the past

three ycars. Fige. 3 gives the results.

19



Publisher Output

-

Adebara Publishing House 14
African Universities Press %
Centre for Study of Nig Languages Kano 3 (a)
Department of Linguistics, Ibadan Several
Department of iose. & Consultancy, a. B. U. 3
Ilesanmi Press 13 (b)
Institute of Zducation, A, B. U, 15
Longman Nigoria Ltd, 7
Northern Nigceria Publishing Company 15 (e)
Onibon-0Ojc¢ Publishcrs 15
Oxford University Pross 15
University pub}4ahing Company 26

- -

Fig. 3 Production 1975-77

a) Publisher says "plus several articles", in the form of
occasional papers

b) Figures obtained from publishers catalogue 1277/78

¢) Publisher notes that 100 reprints have been lined up for 1978.
This shows a slowing down of publishinc tempo whon comparad

with figure 1, In its scven years of cxistence NORLA issued 107

works, an average of 15 annually.

20



e
None of the publishers in this survey comparcs favourably with this
achievement under present day ceonditions. The reasons leading to
such a situation will be looked at along with opinions or comments
from the publishcers.

But first, how do the publishced matcerials reach the users ?

To find out this, the publishers were asked to indicate the percentage
of their works bought by libraries, bookshops, or the general public
or may be they deal with book agents only and as such do not sell
direct to libraries or thc gencral public.

Only thrce publishers — Oxford University Press, Centre for the
Study of Nigerian Languaqges, and the Institute of Education - e¢learly
point out their preference for dealing with book agents. Fig 4 gives
us the gencral picturc of what the publishers think is sold to, or

bought by their customers,

Publishugm--**-_ Libraries Bookshop Public
. % % %
Centre for Study of Nig. Languuges 25 25 50
Ilesanmi Press 25 60 15
Longman Nigeria Ltd 10 85 5
Onibon=0je Publisher F. Large V., large Large
Northern Nig. Pub. Co. 10 B5* 5%
University Pub, Co. 1 60 39

Fig. 4. Percentage of salc.

21



*The publishers geve figurecs for the first column only and those in

2 and 3 have been estimated, based on thce publishers'statement that
they deal mainly with "Bookshops and Bocksellers (Agents)" The large
customers arc schools and Ministrics of Education because they publish
primarily for schools and colleges,.

The figures for the Centre for the Study of Nigerian Languages
can only indicate the number of their works bought, because they have
already stated that they deal mainly with bookshops, Onibon-0je, on
the other hand, quotes their percentage as “fairly larqge, very large
and large"

The overall picture given by Fig. 3 is that a major proportion of
Hausa publishers!' works is to be obtained through bookshaps. Another
study will be roequired to determine how well the booksheps carry out
this function,

The comments made by the publishers do give us an insight into
the state of the availability of Hausa resources from them, Even
those not now engaged in Hausa publishing hope to do so in futurc
(John West Publications, Lagos) or when they have someone with the
appropriatc cxpertcse on their staff (Institute of African Studies
and the Institute of Education, both in Ibadan). Third World First
Publications, Laqos, whose works "... arc designed to counter currcent
African suicidal dependence on non-black authors and publishcrs by
providing inexpensive quality books of rclevance to African arts,

letters and aspirations,”" is willing to publish in en Hausa.
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Nwamifc Publishers, Enugu have embarked on a programmc of translating

works of known Nigerian authors into major Nigerian languages. They arc

looking for someone to do the Hausa translation of How the leopard got his

claws by Chinua ichobe and JoMn Iroagamachi.

The African Universities Press, with "... only onc Hausa rcader in
the pipeline for publication s..” intcnds "... to make good this
deficicency as soon as we receive good manuscripts in and/or on the
language".

Regarding manuscripts the Institutc of Cducation, Ahmadu Bcllo
University, Zaria, believes that therc are about three times unpublished
.muterials as those published. The Northern Nigeria Publishinag Company

agrees with this and launched a novel competition in Hausa so as to make
up for the scarcity of Hausa creative writing. Longman, on its part, has
set up the machinery for the generation of modern Hausa literature which

the man in the street can recad and enjoy.

Adebara Publishing Housc says that until 1979 its efforts will be
concentrated on educational books translated from English into Hausa.

But before then it hopes to appeint a Hausa cditor and cxpand.

Two of the publishers surveyed have made particular mention of
libraries. The Northern Nigeria Publishing Company (NNPC) hopes to start
producing library editions of somc of its titles in the next few years.

Adebara Publishing House will very much like to sell dircct te libraries

but requires positive guidelines or information to enable it formulate

its policy on dealing with librarians:-
a) The duration of an inveice before payment.
'Iﬂ Whether librarians will prefer hardcovers at extra cost.
c) The libraries' fields of interest sc that relevant brochures can

be sent to them.
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Conclusion

We have taken a brief look at the Hausa people, the origin of
their language and its development and present statuse. The literature
was considercd from its original propagation methods - oral and written
in ajami and now side by side with boko (Roman script).

In an attempt to estarlish who is involved in the proliferation
of Hausa literature we found that only 12 out of a list of 62 publishers
in the country are in this category. Only B of the 12 are prepared to
publish both in and on Hausa. In three ycars these publishers have
produced amont them a total of just over 125 works, a much smaller
output comparcd with that of one organisation, NURLA (1953-59).

The paucity of the production could be attributed to the passive
approach adcopted by the publishers - they consider only thosc
manuscripts which come to them rather than commission experts to write
for them. A lot of their works are meant for schools, a clear
indication of the influence of the Universal Primary Education programme,

The future of Hausa literaturc development is bright if we
consider the comments made by the publishers and the fact that some of
them have taken positive steps towards this:

1) NNPC is organising literary competitions while Longman has sect
up a new series to produce modern Hausa litcraturec.
2) Nwamife of Enugu wants to translate famous Nigerian works into

the country's major languages, including Hausa.

3) The Centre for the Study of Nigerian Languages, Kano issues a

journal called Harsunan Nigeria, a forum for views on Hausa
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and other Nigerian languages. Tt also encourages:-
a) Translation into Hausa from other languages. One of its staff

13
has alrcady published Darcn Sha Biyu, a translation of Shakespearc's

Twelfth Night

b) The preductlon of original work in all aspects of Hausa Litcrature
by local talents,

c) The publication of rescarch reports by its own staff.

d) The holding of seminars at both national and intcrnational levels
to discuss problems related to Hausa lanqguage and litoraturca

4) The Department of Nigerian Languages, Bayero University Kano,
selects extremely good Hausa theses submitted to it and offers
them for commercial publication. Along with these admirable
efforts, one would hastcn to add that attempts should be made to
print and publish those plays meant for radie and tclevision
audicnce. Current oncs include Samanja Mazan Fama, Kundumi Fasa =

. -« Kwanya, Kuliya Manta Sabo, while amonqg thc past plays one

recalls Basafcce, Danbawa Mail Kwarin Tabarma, Kukan Kurciya, and
Malam Jatau Na Albarkawa. Thesc, and many others not mentioned,
do constitute an ample source for Hausa drama and Hausa
‘literature in-gencral.
In the following chapters we will take a look at the state of

this literaturc in Nigerian libraries - who has the largest collection,

what is the quality of the said collection and what problems do they

face in the acquisition and utilisation of the resources.
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CHAPTER 3

QUANTITATIVE STATUS OF HAUSA RESOURCES
IN NIGERIAN LIBRARIES

Introduction

This chapter will be based on quantitative analysis of Hausa
resources avallable in Nigerian Librarices, irrespective of whethoer
the materinl is written in Hausa, in English or any other languagce

In chapter 1 we noted that 91 libraries were involved in the
survey. Out of the 4B questionnaire returns, only 23 libraries werc
found to have Hausa rusources. No reply was received from the
National Library of Nigeria. In an attempt to be thorough in coverage,
we scnt the questionnaires to a fairly large selection of all types of

libraries, as shown below.

P

llajor Libraries Pub. Libs. Special Libraries

Mails 32 23 36

Returns 9 8 6

B . . -

The term "major libraries"™ consists of university and college librarics,
libraries in hiqgher institutions of learning.

The total returns was 48 out of 91 libraries, or 52.75%. The
author is satisfied with the rosults because those libraries whose
questionnaires were not received do not constitute a threat to the
present facts., 36 of such librarics are located outside what could
be described as the “catchment area® of ilausa, the northern parts
(Northern States) of the country while 8 arz to be found in the north,
Even out of these € therc were twd.new universities (Sckoto and

Maiduguri), thrce State libraries 54



(Sokoto, Kwara and Plateau) the libraries of British Council Kano and
USIS Kaduna and that of the School of Basic Studles, Ahmadu Bello
University, Zaria.

The contension is that onc could safely assume that these
libraries do not have much in the way of Hausa resources, hence, the
NoN=-response.

The Resources

The libraries were asked to express their Hausa collection
strength in terms of original manuscripts, books and periodicals.
The results arc shown in Appendix V.

But beforc we take a close look at this, let us discuss, as a
general background, why we need gquantitative analysis of library
collections.

It is generally accepted that a given library cannot function
satisfactory if its absolute size of collection falls below a certain
minimum standard by which it is measured. And the measuring could
involve not only tnis size but also the library's strength in certain
fields, say, a given subject or language. Ue could even measure the
collection's growth rate.

The quantitative sizc of a library collection has a high
correlation ratio with its usefulness to its clientcle, on the
assumption that the larger the collection, the mere the likelihood
of its satisfying the neceds of its defined uscrs. We should note
that this is true so long as the collection does not remain static,
but continues to grow coupled with the systematic weeding of outdated

materials whoerce nocessarye.
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With this in mind we can now study Appendix V results. ©Only one
Library, that of the Institutc of Education, Ahmadu Bello University,
stated categorically that in place of manuscripts they have "theses",
which have to be submitted by those taking the Institute's Hausa
Diploma courses at graduate and non-graduate levels.

The general picture is that more than half of the librarics (14)
have collections below 50 works, while only six could be reqgarded as
having "very strong" collections, ranging from 268 (excluding
periodicals) of Kashim Ibrahim Library, to the 5,077 of Kacuna State
Library.

In comparing libraries in this respect we must look for the
possibility of multiple copies, say, in large public librarics, as in
the case of the State Library in Kaduna. Libraries in the survey are
also affected by this multiple copy aspect.

The smallness of the collections as reflected by the under 50's
can be accepted if we consider the clientele of each library.

The Agricultural Library says, in fact, "all our holdings are
dicticnarics or vocabularies". For the other libraries in this group,
the reasons for not having large Hausa collections could be any of
these - a public library located outside Hausa zonc, with very little
or no demand made for such literature (Anambra State Library, Bendel
State Library and so on), or an academic library not only found outside
the zone, but that its parent body does not offer Hausa courses (ce.ge
the universities of Calabar and Ilorin, though the latter is within

the zone). Another reason is that the library is a "special" one and
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works in Hausa arc simply on the periphcery of itslruquirements or

" specialty. The paucity of the collection in the case of the two
British Council 1libraries can be understood: their aim is to.prcsent
in most cases books reflecting the Dritish way of life and gencrally
provide books published in Britain. It is supprising that thz Council's
library in Kaduna, located right in the midst of Hausa - speaking
communities does not guite identify with the people by stocking Hausa
works. This, we would have thought, would attract more pcople to the

library.

Aﬁong-thalsiéoﬁa ébllgcéidﬁgﬁYSﬁ ﬁﬁd.abﬁﬁéi one welcomcs that of
the Centre for the Study of Nigerian Languages in Kanoj it is certainly
gearced towards research. The only snag is that the Centre does not
have a librarian - the materials are arranged by author or title and
borrowing is on “trust®, The collection is open enly to the Center's
staff,

Ibadan University:Liﬁrary's wall known Africana collection is
reflected in its Hausa holdings. Regarding Bayero Univoersity Library
we had expected a larger number because 1t has had a Hausa Department
on the campus for gomc time. What the Library has now is not a good
reflection of its age and we could go on to attribute the present
state of affalrs to lack of interest and initiative on the part of the
staff who could have developed the collection. But we are told "It is
only now that the Library is trying to take keen intcrest in collection
of Hausa books, cspecially when the proposed Nigeriana Section ;s in
cperationv. (Questionnalre return). Xashim Ibrahim Librarf, on the
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ather hand, will have teo step up its acquisition since the University
has just set up a Department of Nigerian and African Languages,

But we should not loock at thesc Hausa collections in a sort of
vacuum, away from the rest of the library's bookstock. We need te
see the part in relation to the whole. In an attempt to show what
part of a library's collection represents a given subject, we will
have to have such proportional analysis consider the library's stated
aims. Only this way could the exercise be useful. Such a part- -
whole relationship could reflect poor representation or over-emphasising
unless careful scrutiny or study is applied.

The size of a special collection, when compared to the main bhook
stock could bc regarded as:
al basic inf.rmation collection, when it forms a minimal collection

of material to cover users' needs on a subject which is rather

peripheral to the library's coverage.

b) a working collection, good enough to give state of affairs and
support under-graduate courses;

e¢) a general research collection, often meant for graduate work,
with materials for the preparation of dissertations and rescarch
papers;

d) an exhaustive collection, attempting to furnish all that is
available regardless of subject, form or language.

Appendix VI gives us the required comparison, showing the
percentage of thc Hausa resources in relation to the main book stocke.
The first thing we notice is that all those libraries whose Hausa -
collection could be regarded as pﬁ:iphﬁral te their coverage have

31



have scored low percentages, except in the case of the Medical Library,

the National Museum Library, the National Veterinary Research Institute
Library and University of Ilorin Library. These have slightly higher
percentages because of thelir comparatively low book stock. This is
particularly glaring in the figures for the Medical Library (0.3%) and
the National Muscum Library (' 0,46%).

A working and/or gencral research collection is expected in the
university libraries and those at the Centre for the Study of Nigerian
Languages and the Institute of Education. Their scores are acceptable,
more so since they have large resources, both the Hausa collection and
the main book stock. Kaduna State Library scores the highest, the
reason being the large number of multiple coples, now coupled with a
book stock lower than that of either Ibadan University bibrary or
Kashim Ibrahim Library. Here, the probability of the State Library
meeting public needs is indeed very high.,

Next, the libraries were asked to indicate the numerical
strength of their collections in the fields of language, litecrature,
history, travels and biography, and so on, showing books written in
Hausa, and those written in English or other languages., The rcsults

are presented in Fig. 1 below:=
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L In In
Subject Hausa English Other Total

Language - 698 255 . 19 372
Dicticnaries 383 52 19 454
Grammar 163 160 ' 16 339
Textbooks 477 73 21 | 571
Readers 421 g 15 | 475
Literature 1208 67 12 1287
Poetry 726 22 5 ' 753
Drama 424 0 - 434
Fiction 676 13 2 691
Customz & Folklore 343 58 5 406
History j 509 115 8 632
Travels 11 8 - 19
Blography 369 8 - 377

Flg. 1 Books in and about Hausa,

Two likraries did not indicate the.numeriCal subject strength of
their collections: Kano State Library {(194) and University of Jos Library
(300}, Thus the overall total could be raised by 494, plus 158 MSS and
133 theses, whose subjects are not disclesed, giving us 8195 works.

Six others indicated that they have works written in languages
other than Hausa or English:

Bayero University Library,
Caontre for the Study of Nigerian Languages
Ibadan University Lilbrary
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Institute of CLducation Library

Kaduna State Library

Kashim Ibrahim Library

From most of the roturns we have cause to doubt the separating of
works, say, written in Hausa dealing with the grammar of the language
as opposed to those written in English on the éémc subject. The
figures given arc not quite acceptable. We are aware that certain
subjects c.ge Grammar, textbooks for lanquage learning, the literature
does not have so many books in Hausa. Most of the respondents did not
seem to undoerstand the difference between works published IN Hausa and
those ON, dealing with the same subject. Consequently, we should
prefer the overall total, showing the libraries' combined strcngth in
these fields,

In the next chapter, wherce we have qualitative analysis of the
stock we will try to show subject distribution by library. But herca,
suffice it to note that apart from works on travecls (19) the figures
are comparatively higher than the individual holdings of all but a
few of the libraries. This means that whercas the individual library
collection, on its own, may look too small to be "useful" but when
considercd as part of a large whole, it assumes an important position
adds to the wealth of Hausa language resources.

Earlier on we said that size alone was not the only yardstick for
measuring the library collection. We need systematic continuous
building of the resources; they must not remain static.

when asked to indicate annual addition to stock for their Hausa

collection, the libraries gave us a rather unencouraging picturce

34



16 of the 23 libraries contributed to this. 5 of them simply ignored
the question (Bayero University, Bendel State Library, British Council,
(Ibadan) JKano State Library, National Muscum and Calabar University)

We assumc that this was because they do not keep such records or it is
difficult to even cgtimatc, The size of their Hausa collections could

be another factor. If we look at Appendix VI, we might expect Bayero
University to have an idea of their annual addition to stock, The others
have auch comparatively small ccllections that we may not expect the
question to arise.

The remalning 10 librarices replicd in the negative, with comments
like "almost none" (Agricultural Library), "not definite" (Anambra
State Library) or any of thesc:— Not applicable, Not available, No
statistics = from Dritish Council (Kaduna), Centre for the Study of
Nigerian Lanouages, Ibadan University Library, Kashim Ibrahim Library,
Oyo State Library (commenting, "“"No concerted efforts is made to add
Hausa books to stock annually. They are added occasionally and
irreqularly too"), the National Voterinary Research Institute ("None
way back 1960") and University of Ilorin, which adds "We are only one
year old."

This leaves us with only seven Librarics, stating their annual

addition to Hausa collection as follows:-—

College of Admin, & Bus, Studies, Kaduna 5
College of Science and Tcch. Kaduna 5
Cross River State Library 10
Institute of Education, A. B. U, 10
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Kaduna State Library 170

Kwara Tech. Library 3

Medical Library, A. B. U. 5

The Medical Library adds a note of hope that "cfforts are being
made to increase the number of stock per year,"

The above figurcs taken along with a few other factors likce the
library's collection of Hausa as shown in Appendix VI, its clientcle
as noted earlier, dec not change the plcture drastically. Apart from
the Institute of Education the libraries annual additions match their
stocks. For Kwara Tech, Library, we even wonder how long it took them
to build a collection consisting of only 6 volumes. But as for the
Institute of Education we would have expected a higher fiqure to
reflect its stock and the fact that it is supposed to provide materials
for the Hausa courses run by the Institute,

Conclusion

Though most of the libraries in this survey have what could best
be described as small collections, and that in most cases the collections
look smaller still when comparced with the main book stock, we should
remember that a library's collection is supposed to reflect the needs
of the clientele served by that library.

For the Hausa rescarch student certain facts stand out regarding
the quantity of Hausa resources at his disposal. His library may not
be the all-in-—all for him, but he gets a rather impressive picture
when he considers all the rcsources put together, and available to him
through diract access or inter-library loan. A union catalogue of the

materials will go a long way towards facilitating location of requircd
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Most of the materials are cither in Hausa or English, Those in
other languages, as shown in this survey, constitute only 1.5%. This
means that the researcher should not entertain fears about having to
battle with languages unfamiliar to him.

We have noticed a lack of gencral concerted effort to build up
the collections. We arc aware that what we are dealing with is not a
science subject, wherc up-to-dateness is paramount, still any library
that keeps a Hausa collection for whatever reason, should sce that
it does not remain static - would the aqgricultural Library with only
12 books, "all dictionarics and vocabularics', not like to acquire the
latest Bnglish-liausa dictionary ? Language itself can be regarded as
a science; for this rcason librarics should keep their Hausa collection
up to date,.

At the begining of this chapter we said the larger the size of a
library collection the morce the likclihood of that collection meeting
the needs of thoe library's clientecle. #We have indicated in this
chapter the sizes of the collections in the survey., The following
chapter intends to look at the guality of the stock of the major
libraries surveyed.

Reading
McDIARMID, E.W. The library survey; problems and methods.
Chicago, American Library Association, 1940.
TAUBER, M.F. and Stephens, T.R. cds. Library surveys.

New York, Columbia University Prcss, 1967
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CHAPTER 4

QUALITATIVE ANALYSIS OF THE RESOURCES

Introduction

This chapter intends to take a qualitative look at, first the
general collcection of Hausa language roesources in the Nigerian libraries
and later, narrow down to a few subject arcas for intensive study using
a prepared checklist. The aim is to establish the strengths, weaknesses
and gaps in the resources,

Qualitative appraisal

For any cuilitative survey of a book collection to be wvaluable it
must be considered against information on the library and its community.
In the previous chapter, where we had a guantitative Quok at the
resources, wc pointed out that the library collection - its size or
status - should not be considered in a vacuum. Theclientele must be
'kept in mind constantly. The needs of the clientele should dictate
the state of the collection,

A common way of carrying out this survey is to prepare a checklist
with which to comparc the subject collection. The 1list could be based
on the holdings of another library or on a subject bibliography
regarded as complete and/or authoritative. The method is quite
acceptable for evaluating relatively small libraries or collections
in a rather restricted subjoect arca.

when properly applied it could easily reveal any weaknesses in
the library cellection. The use of "best" books may give wrong
impressions because the library is likely te have been built on them

in the first placea,.
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Such analytical checklists should bo carerfully drawn up,
preferably from composite lists to aveoid being outdated or too
stereotyped., This will also eliminate likcly bias expresszd by each
compiler. Besides, thc single, comprehensive list is hard to come by.

There are certain limitations in using the choecklist method for
stock ¢valuation, The checking incvitably reveals only a small
percentage of the library's total haldings in that field, completely
ignoring tha status of othcer works held by the library. The alternative
is to take a complete list of the library's collection in a given
subject and compare it with book reviewing and selection tools. Highly
rated titles will turn up in many lists, the bordeline cases will be on
only one or two lists, while those which do not appear anywhere can be
regarded as insignificant.

However, this latter method is not suitable for research collection
evaluation because such a collection is likely to include special A5 B
materials (c¢,g. manuscripts and theses) not noted in any standard
lists.

Comparative evaluation of library collections using the list
system is loaded with problems. The use of the checklist presupposes
that every itcm on it is of equal importance. The results, in the
long run, are incvitably reported on quantitative basis.

On the whole, reports of such surveys, including this one, must
be regarded as merely suggestive and exploratory and, like all other
research findings, the facts are subject to rovision in the light of

new discoveri s.
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Stock distribution by subject

In the last chapter we gave the overall figures for the libraricst
holdings in certain subjoect fields or forms. W~Now we should take a
lock at Appendix VII, which gives these same figures distributed by
libraries in thoe survey. It is discussed here and not in the previous
chapter where we had a quantitative appraisal of the collections,
because it is against this subjcect background that the qualitative
analysis will be considercd later.

The general picture is that Language has 21328 items out of a total
of 7900 (35,8%) while Literature takes 3572 (45%). The other fields,

History, Travels and Biography have a total of 1006 (12.7%).

Languagc 991
Dictionarics 454
Grammar 339
Textbool:s 572
Readers 473

2829
Literature 1288
Poetry 753
Drama 434
Fiction 691
Customs & Folklore 406

3572
History 630
Tf;§c1§ 19
Biography 357

o
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What can we lcarn from the figures as shown in Appendix VII ?
First, we should rcmember what we said carlier: the library's clientele
must be considered along with the collection whenever an evaluation
exercise is carried out,

In the case of the Agricultural Library in Samaru, one would
expect to see some toxtbooks in the cellection, The parent body has,
on its staff, agricultural extension pcrsonnel who certainly ncced some
command of Hausa language to be able to communicate profitably with
the local farmers. It will be rather unrealistic to expect its sister
libraries - Institutce of Educaticn, Kashim Ibrahim Library and the
Medical Library - to be of much help here. They have thelr readers to
worry about,

Those public librarics outside what we described as the catchment
arca of Hausa = Anambra, Bendel, Cross River and Oyo states Librarics =
do display, guitce rightly, glaring paucity in various fields. Anambra
State Library has a work or more in seven fieclds; Bendel State Library
is "strong" in Language with only two works on Literature. The Cross
River State Library has only 7 publications on Language but has a
"strong" collection on the History of the Hausa people. Finally,
there is tho Oyo State Library with a book or two in only five of the
thirteen fields,

The collection in thoe Bayero University Library should have strong
or hetter represcntation, judging by the age of the Library itself.
However, we have alrcady been told elsewhere that the Library intends to

step up its acquisition of Hausa rocsources,
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This concertaed effort is clearly demonstrated in the case of the
Centre for the Study of Nigerian Languages, with a much larger total
and all the fields represented - it comes next to Ibadan University
Library in the case of a single collection on Language.

Librarics, like those of the Centre, Ibadan University,  the
Institute of Zducation and the Kaduna State Library have such numerically
strong collections that we do not want to doubt their quality or that
they will be able to serve the nceds of their patrons. Only six items
of Ibadan's total of 651 belong to fields other than Language or
Literature = a negligible 0.9%. The Institute of Education Library
does not have anything on history or biography, which, we assumc, it
could leave for a gencral library on the same campus, Kashim Ibrahim
Library.

The Kaduna Statc Library shows that it is indeed a public library,

with such - high figures in Litoraturcs

Literature 1015
Poetry 673
Drama 362
Fiction 612
Customs & Folklore 267

It also has the largest collections of works on History (521) and
Biography (335), ©On th¢ whole, it comes out first, followed by TIbadan
University and then thw: Institute of Education.

The Medical Library's stand on lanquage: 20 books on Grammar and

35 textbooks for learning the language ecan be understood,
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It is most likely to have among its patrons a large number of foreign
medical staf{ cager to learn Hausa. Along with these are the non-Huusa
speaking indigencus staff.

The University of Calabar Library and that of the University of
Ilorin show comparatively strong collections in History (11 and 17
respectively), with negligible figures in other fields. This is in
order when scen against a background of their aims and obhjectives.

Librarianst belief in having a good reference collection is shown
by the fact that out of 21 libraries which indicated their subjoct
strength, 20 have onc or more dictionaries. In fact, according to the
findings of the author's checklist, the Medical Library and the Kano
State Library have 1 dictionary cach. Jos University Library does not
have any. This raises the overall fiqure to 22 out of 23,

Fig. 1 helow gives a general picture of the spread of the resources
amonsg the 21 responding libraries as shown in Appendix VII (Jos
University Library (300) and kano State Library (194) did not give a
subject breakdown). The best spread collection is that of victionaries
(20 librarics) followed by works on grammar (16) and textbooks (15).
Travels brings up the rear with 7 libraries having between them only

19 works.
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. Subject Libraries Cellection

- —

Language 13 991
Dictionarics 20 453
Grammar 16 339
Textbooks 15 572
Readers 10 A73
Literature 12 ) 1288
Poetry 8 753
Drama 8 434
Fiction 9 691
Customs & Polklorc 12 406
History 11 630
Travels 7 19
‘Biography 9 357
i R SNBSS SR SRUPU SRR SUTHUSSIEIL, ... S

We could reasonably put aside works in the fields of History,
Travels and Biography if our main interest is the study of the Hausa
language and literature. The history of the people and their lands,
travels in thesc lands and biographies of its illustrious folks or of
others but written in the Hausa lanquage, can only give us a small
insight into the people’s literature and languaqe.

Looking at Fig. 1 then we may hasten to point out that there
should ba more libraries buying books on pontry, drama and fiction,

while the 16 libraries, who, among them share only 339 Grammar books
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could be called upon to step up their hook Acquisition programme, we
should note the cexistence of tha “"big nine", librarics which ar: not
only in the middle of the language's catchment arca but alsec have

comparatively "strong® (50 and abov:) collcctions:

Bayero University Library 103
Centrc for Study of Nigerian Languages 458(a)
Ibadan University Library 651
Institute of Zducation, A.B.U. 543(h)
Jos University Library 300
Kaduna Statc Library 5077
Kano Statce Library 194
Kashim Ibrahim Library 260(c)
Medical Library, A.B.U. 75

Notes = Does not include:-
a) 150 manuscripts
b) 133 theses

c) 8 manuscripts,

Along with what was said ecarlier about the Agricultural Library,
it is these nine libraries we need to encourage teo have concerted
efforts of hook purchasc in an attempt to raise their collections in
the various fields indicated by Appendix VII. Therc are glaring
Imbalances: Dayero University Library's holdings in Language, Readers
and Drama arc simply inadequate. It claims not to have anything on
Literature, In the case of Ibadan University Library, we consider the
figures for Readers (7), Poetry (5) and Fiction (6) as requiring urgcnt
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Both Institute of Education Library and Kashim Ibrahim Librery could
certainly do with more works in the field of Fiction. As for the
liedical Library, we fecl that its bias towards language is well
presented; however, since it has “10 works on Drama, we suqgest that
it trics to build up resources in other fields of literaturc. After
all, its Hausa specaking patrons are ¢ntitled to these, however small.
As for thc other libraries, eithoer those within the catchment arca
but having small or comparatively neqligible collecctions = British
Council, Kaduna, the two Colleges of tha Kaduna Polytechnic, Kwara
Tech., Library and that of the National Vetcrinary Rosearch Institute,
Vom, and those libraries outside the catchment area either public or
[review
academic, all those should /  their acquisitions policy and provide

more books in th. various fields of Languaqge, for which they have alroady

shown a bias; as shown below in comparison with Literature:

— e e e A - - e e o m—— . n —

Language Literature

- e e - e e m— - ————

Anambra Staote Library e 10
Bendel State Library 16 2
British Council, Ibadan 3 -
Cross River State Library 7 6
National Museum Library 13 6
Oyo State Library 5 1
University of Calabar 1 2

R -——

Figq. 2. Longuage - Literature comparison.
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We believe that libraries in both categorics will attract more
patrons through the supply of more works - a case of supply creating
demand.

The Checklist application

To draw up thc checklist we took into consideration that an ideal
one should be based on composite lists - to remove blias and the
possibility of being too sioreotyptd. Conscruently, we drew out titles
from threc scparat: publications: first, thcrc¢ was Salamone's biography1
consisting of 1033 references, of books and journal articles in all
languages, - Out of thise Salamon’ had~dnly, 176 books in Hausa,. - His works
gover fields like origin, history, traycl, feligion, langubge,” Iifc: -
cycle, -soclal structurc, cducation, the arts, government and technology.

Then there was the all Hausa list by Yahaya,z which has 192 books
and 14 newspapers and finally we had examples from this prescnt author’'s

unpublished bibliography of 205 c¢ntries, including 167 books.3

The preparcd checklist consists of 11 nuwspapers and 105 books

the latter broken down thus:-—

Field Hausa English/ Total
et Other
Language 12 21 13
Dictionarics 4 4 8
Literature 23 6 29
Poetry 11 1 12
Drama 7 - 7
History 5 - 5
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Travels 1 - 1

Biography 1 - 1
Customs & Folklore 6 3 9
=22—='—--==—=22=s=z-————- —}gé_ - =

Fig. 3 Checklist analysis.
However, tha list is given in full in Appaendix VIII. It includes
older materials which have made their mark on Hausa, like the Abraham

titles in the “ficld of language or Abubakar Tafawa Balcwa's Shaihu Umar

which has even been filmed, to recent additions to the litcrature such

as Bala Funtua's Gandun Dabbobi (1975) or the Newman and

Newman Modern liausa - English Dictionary (1977)

We have also included the masterpicvces published either by the

Translation Burcau - Muhammadu Gwarzo's Idon Matambayi (1934), for

instance ~ or by the Burcau's successor, NORLA e.g. Dogondaji's drama,

Mallam Inkuntum (1954) and the religious poems of Umaru Gwandu titled

Wakokin wa'azi (1959).

We feel that though the list is not extensive, it does present a
cross-section of thc literaturce.

The checklist was applied to the collections of the "big nine"
Libraries mentioncd carlier for the rcasons which give thom their
status:

-~ location within Hausa catchment arca

- possession of collections comparatively larger than those

of other libraries in the surveye.

Bosides, some of these libraries do have the nced to stock
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Hausa language resources to support their organisations! rosearch and
teaching programmes,

Seven out of thc nince librarics were visited and their resources
checked against the list on cards. This was the casc for all but
University of Jos Library and Ibadan University Library. Thuse two
were sent typed lists to chock.

Results of the title availability are given in Appendix IX.

Out of a total of 116 titles, 98 (84.48%) werc found in one or more

of the none libraries under revicws Before we take a look at the

invidual scores of the libraries, let us consider those titles not

available anywhoercs

ABUB.\KAR Dokaji., iano ta PRabo Cigari, Zaria, Norla, 1959

BAYERO University Colluqe, Waka a bakin mai itac.s. 1977

DABA, H.A. and Dangambo, A. Littafin koyon Hausa don makarantun
firamare. Ilesanmi i'ress (1976)

DANGAMBO, A Sabuwar hanyar Hausa. Ilesanmi Prcss, 1976

EAST, R. Hausa spelling, Zaria, Norla, 1958

HANYAR rubutu, Zaria, Norla, 1959

HAUSA newspapers

Aboki Haske
Albishir Himma
Bazazzaga Zaruma
Alfijir Sodangi
Gamzakl

MUHAMMADU Gwarzo. Idon lMatambayi. Zaria, Translation Bureau, 1934,
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NEWMAN, P and Newman, R.M. Modern Hausa - English Dictionary; sabon
kamus na Hausa zuwa Turanci... assisted by Ibrahim Yaro Yahaya
and Linda Dresel .. Ibadan, O.U.F,, 1977.

What reasons could have led to the non-availability of these
titles 2 Pive of them are so recent that we fail to understand why
nobody acquired them, There is even a touch of irony to find that
the two Bayecro University College publications and the Newman and
Newman, published by Oxford University Press for the Centre for the
Study of Niocerian Languages are not found in cither the Bayero
University Library or the “cntrets Library.

As for the Norla and the Translation Burcau works, we would have
expected them to turn up at least in the Ibadan collection, this being
onc of the oldest in the survey.

Out of the eleven newspapers only one = Gaskiya Ta Fi iwabo -
is still published. The serious gap created by thusc out of print
materials can be appreciat.d if we consider their individual background:
most of them were based on former Hausa provinces and were aimed at

projecting the Hausa dialect of their aruasq, all appcaring from 1954

to 1959.

Paper Province

Aboki - For schools =
Albishir Barnoe

Alfijir ~ Gencral magazine
Bazazzaga Zazzau

Gamzaki Kasar Kuza




Gaskiya Ta Fi Kwabo - General

Haske Neja
Himma Katsina
Jakadiya General
Sodangi Kano
Zaruma Sakkwato

All thesec papcrs were issued by the defunct Norla. For those

who want to study Hausa dialcects, the papers will indced be an

invaluable assct. It is sad to notc that only Gaskiya (4 libraries)

and Jakadiya (1 library) arc held,

Earlier on we mentioned the overall availability of the titles

in the checklist of 116 items. The tablce below compares the individual

library's scorcs from the list against its Hausa collection.

Library

— e

———

Scores Hausa Coln.

Bayero University Library
Centrce for Study of Nig. Langs.
Ibadan University Library
Institute of kducation, A.B.U.
Kaduna Statc Library

Kano state Library

Kashim Ibrahim Library

Medical Library, A.B.U.

University of Jos Library

R —

34

63

37

17

53

34

50

4

32

Fig. 4 Checklist scores
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The pattern of the Ibadan University Library score does not
quite match its strong Africana collection. It has for ¢xample, all
the Abraham titles, Bargery, Brooks and Nott, all old masterpicces,
which are coupled with recent works., Nevertheless, its age ond
status make us feel that the collcction should have been stronger
with the availalility of at least, thosc works appearing within tho
last few years, The holdings for the older matcrials could have been
better as well, For such a large rescarch library the gaps do not scem
to be justiiied.

As for the rest of the libraries on thue score board, we have a
picture of what a checklist could o to a given collection, The Medical
Library scorcs only 4 mainly beccause it is unlikcly to stock
publications mor«¢ uscful for rescarch; besides, its holdings in
literature ar. wcak as shown in Appendix VII. The Institute of
Education comes last but one, beaten by Bayero University Library and
Kano State Library cach sec6ring 34 and University of Jos with 32,

For the last namcd, this is indced very encouraging for Hausa
resources when we remember that the Library is comparatively young.

Kashim Ibrahim Library's 50, which comes ncext to Kaduna Statc
Library's 53 is interesting and shows gocd promise of being a valuable
though small collection., As for the State Library, it demonstrates
that it has not only sizc but quality as well.

The fact that the Centre for the Study of Nigerian Languages tops
the list should not suprise us if we consider its background - it is

a research library, and though it docs not have a qualified librarian ,
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it scems to have an acquisition programme which quarantees such a good
collection.

"“e should also remcmber that some of the librarics will have a
slight edge over the others because the checklist does not include
these and manuscripts which are held by a fow librarics:-

Centre for tho Study of Nigerian Languages: 150 KMSS

Institutc of Education 133 Theses

Kashim Ibrahim Library: 8 }SS

In an attempt to take a final overall vicw of the checklist
results, we will rofor to Appendix IX again, Herc we see which
library has what, Fig. 4 gives us how nany titles (scores) the
library has from the chacklist. We have also noted scrious gaps in
the resources by listing titles not held by any of the librarics.
Very closely related to this group arc titles available in only one

or two libraries, titles which could be regarded as just about made it.

The situation regarding these assumes a scrious outlook if we
consider a few things:-

1) There arc 42 of such titles out of a total of Y& found from
the checklist. The former figure can be raised to 43 if we
add the ncwspaper, Jakadiya, which is availablc at Kashim
Ibrahim Library only.

2) The only library with a copy or morc¢ may be very far from an
intending user. The morce a title is widcely spread, the better
the access for the user.

3) It is often said that there is safety in numbers. We do not
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foresee that the libraries will have multiple copies, cf, say,

any of the Abraham titles, Court's Kurungus kan kusu or the

Hausa Language soard's lists, or Captain Merrick's Hausa
proverbs. Libkrary losscs through thoft are not unknown,
Morwvover, the possibility of inter-library loan recedes fast
into tha distance,

4) The previous note concerns mainly old materials. But within
the 1list therc arc titles not only recoently published but also

most likely still in print, ¢.g. Aliyu's wakokin fasaha (1977)

Wasannin yara by Umaru Dembo (1972) and Yahaya's Labarun
gargajiya (1274). all thc libraries nced do in this casc is
te have a much mors pushful book acquisitions policy.

Summary and Conclusion

Using the checklist system, basced mainly in the fields of
language and litcrature, we have scon what are the gaps, the weak
points and the strengths of the rusources of a few libraries, Large
library collection is not nucessarily synanymous with quality as we
have noted that such a collection could be without some 'key' titlos.

It is truc that no library can be self-sufficient. Using thc
"big nine" librarics alone and getting only 84.48% of the checklist
shows clearly that there is the noced for a union catalogue which will
include all the librarics with Hausa resources. Only this way can

we hope to move nearer a target of 100%.
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But to achieve this ideal situation the librarians must be
prepared to use unorthordox mcthods of book purchase involving
reqular visits to the small bookshops, the book kiosks found at
motor parks or near or even within markcts, and the perepetetic
book hawker, This acquisitions policy will be discussed in detail
in the next chapter,

Finally, we should remember that quality of a library collection
is but a reflection of the necds of th: library's clientele. This is
true so long as tho librarians satisfactorily carry out thoir
technical and professional dutics in the acquisition, processing and
making available the required materials. These arc the points which

the next chapter will look at.
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CHAPTER 5

TECHNICAL AND PROFESSIONAL PROBLEMS

Introduction

The previous chapters have cstablished the status of the Hausa
language resources in Nigerian librarices with particular reference
to the quantity and the quality. In the latter casc we narrowed our
viewpoint from the 23 librarics in the survey to only 9 of them which
we described as the "big nine". We noted in the last chapter that
to improve the quality of their stocks, they would nced an
acquisitions policy which could involve the usce of such unorthodox
methods as visiting the back strect bookshops, patronising the
perepetetic bookscllers, and so on.

Here we intund to look at what part the librarians play in
bringing tne rcader and the book together. This means considering the
$echnical services and the public scrvices, While thoe first
involves those operations gearcod townrds securing and processing
materials for patrons' use = the latter covers any operation or
service dircctly invelving the library patrons,

The discussion will bc¢ based on threc aspects: Acquisitions =
the tools, the staff and the amount of moncy being put into devecloping
the rosources. Next, tho procussing of the acquired materials, with
particular refercence to cataloguing. And finally, thc ucilisation

of thc resources, first by thc defined patrons or clientcle and then
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by others as a sort of usc cxtension.

Librarians werc asked to comment generously on the availability
of Hausa language resources., Thesc comments will be highlighted
hore and there in this chapter.

Rlesource acquisition

The prime object of any library is to supply books = in the
widest usc of the word, Conseqguently, selection and acquisition of
these, to mect certain objectives, arc among thoe most important
dutics of the librarian.

To satisfy the objectives require the usce of 2 book scloction
policy which stipulates, among othur things, the aims of the library
service, the specific requircements of the community and the standards
for selecting the materials.

This mcans that whatever the librarian buys must be secn to have
purposc eithcr now, satisfying a known demand, or in the futurc, in
a sort of projection.

Having cstablished a sclection policy, we neced the tools to do
ite A few of these were suggested to the librarians; thoe roturns

gave us the use being made of tham.




- -

Book Selection Tool Libraries

National Bibliocoraphy of Nigeria 12
British National Biblioqraphy 14
Cuminulative Dook Index 11
Publishers' Catalogues 15
Others 11

- e e

Fig. 1 Use of book sclcction tools,

The fact that the British National Ribliography scores higher

than the National Bibliography of Nigeria, which in turn just about

beats the Cumnulative Book Index could indicate a few things.

1) Some librarians, striving to build their Hausa resources still
consider the foreign book trade a force to be reckoned with or
at least not to be disrcgarded,

2) If the Nigerian legal deposit law were working effectively more

trust would have been placed on the National Bibliography of

Niger;g,

On the other hand, Nigerian publishers, despite their inadequate
output notcd in chapter 2, ;hould be glad to know that librarians
rate their catalocues so high when it comes to book sclection,

Among things specified by 11 librariss under OTHSRS are newspapers,
maqgazines, lists from booksellers, the British serial publication The

Bookseller, the Nigerian Books in Print, two of its foreign counterparts,

the Books in Print and British PBooks In Print and, finally, the
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What we are dealing with - Hausa resources - is a collection of
special materials. To organise these ,(acquisition and processing)
we need not only professional librarians but also those with specialist
knowledge, somc knowladge of the materials they are handling. To
establish whether this ideal situation is available we asked for the

staff disposition regarding qualifications and got the response in

Fig. 2.
Qualifieation Libraries
Knowledqgc of Hausa 11
Certificate in Hausa 1
Diploma in Hausa -
Degree in Hausa -
Other qualification in Hausa -
Professional lib., qualification 15
Other qualifications 2

Fig. 2 = Staff qualifications

Qut of the 23 libraries we are dealing with, 4 did not reply to this
question. However, sceing this lack of staff with the required
specialist knowledge and that there are 15 qualified librarians, we
got curious to know how many libraries had on their staff people with

both attributes. Only 7 libraries com¢ under this category:-

Anambra State Library
Bayero University Library

College of Scicnce and Technology
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Kaduna State Library

Kano State Library

Kashim Ibrahim Library

Oyo State Librarvy

Among OTHER cualifications noted were a first degree in Arabic
and another in an unspecified disciplinc.

It is interesting to note that two librarics (Anambra State
Library and Oyo Stnte Library), which are located outside our Hausa
catchment area, have achicved our ideal,

So far we have established the status of the book selection aids
used by the librarians, and the status of the staff themselves. What
are the mecns for obtaining the resources ?  The usual methods employed
are to place an order through a bookshop, book supply agencies, or
direct from publishers or through pcrsonal visits to bookshops to

pick from what is on the shelves. Our enquiries roevealed the

information bclows—~

- —

Acquisition licans Libraries
Through Bookshops 47
Direct from Publishcrs g i
Other 6

.

. m— s m—

Fig. 3 - Book acquisition means
'Other' specified means of acquisitions include gift (two

libraries), lecal deposit (Ibadan University Library), the use of

bookselliars, and visits.to smgl] hook kiosks, or small bcokshops
(Kashim Ibrahim Library).
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The general picture is that more librarians still prcfer to usc
their much more conventional method by letting someone do their book
procurement for them. Nigorian bogkshops should take note.

The nced for staff with knowledyc of the language cannot be
overemphasised at this stage of book sclection. Moreover, their
specialist knowledge is an advantage whon it comes to cataloquing and
classifying the acquired materials. Ve arce aware that here the
requircement is for professional librarians, who will interprot the
cataloquing code anc the classification schedule in use,

In an attempt to establish the status of funds available for
the development of the Hausa resources we asked librarians to indicate
whether therc is a special allocation of fund and how muck has been
spent from this Fund where available CR from th. gencral book vote,
For all the librorics, Hausa language rosources are acquirced from the
general bcon vote., And in all but a fow cases no figuros of
expenditure "in the past three years" are available. Bayero University
Library gave 300,00, Kano State Library spent 2,132 in 1977 and the
Maedical Library zt “the discretion of the Librarian," bought books
worth 190,00

The main indication here is that even in librarices which have
a positive nead to stock Hausa resources to support coursce or
research work = Centre for the Study of Nigerian Languages Library,
Kashim Ibrahim Library, the Institute of Uducation Library = no
attempt is made to keep such financial figures. This would have
given them an extra useful pointer on how well thov are succeeding

on their book acruisitions programme. &5



Howevcr, 1t is gratifying to note that librarians are aware of
certain problums connccted with such a special collection as noted in

The Cross River State Library staff feels that Y,.. books in
languages othoer than English are abysmally few in number.” Kano State
Libraory could not agrec more and suggests that "encouraguement should be
given to our poople to writc more Hausa books", especially for children,
Legal deposit laws should be enforced.

The future looks bright in thos: libraries which at the momont have
comparatively small collections, There is a Department of Nigerian
Languages in the Schoel of Basic Studies of the Kwara Colleqge of

: Technology. The ¥wara Tech. Library promiscés that its Hausa collection
will grow when the Department starts offering Hausa.

The Medical Library on the other hand, accepts that demands for
Hausa resourc.s are increasing and as such plans to concentrate on their
development. Its patrons are morc interested in books for learning the
language.

Funds have becen the mitigating factor for the National Veterinary
Research Institute Library, affecting not only thce development of Hausa

asources but the whole library colloction. We are told that an
improvemont in the financial situation will guarantcc better Hausa
collection.

We have scen carlier that Jos University Library has a strong Hausa
collection. This is despite the fact that Hausa is not studiced in the

University except from the vicwpoint of linguistics,
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The Library is now attempting to build a comprchensive collection of
works publiched in Plateau, Bauchi and Benue States and hopes to get
more items in Hausa in the process.

Resource Cztaloguing

Our main concern after the material has been acquired is its
cataloqguineg, recording its presence in the library where the patrons
can have access to the information, If the library were to keep a
separate catalogue of its Hausa collection, the user would have had a
smaller record to wade through in search of information on a given
.book. O©Only two of the libraries in the survey said they keep a
separate cataloque: Centre for the Study of Nigerian Langquages, and
Kaduna State Library with its “cataloque for vernacular (lausa, Yoruba,
etc)".,

Given the situation that the library's Hausa resources arec
rocorded an the main catalogue we would like to find out what
cataloguing code arc the libraries using, how adcequate are they for
dealing with Hausa books. All those who replied to the cquestion on
code indicated using either the American or the British text of the

Anglo-Americen Cataloguing Rules, 1967,

When askoed to indicate what problems they encounter in relation
to certain pnrts of the catalogue entry, tha libraries replied as

shown below:--
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Entry Libraries

Author 6
Title 3
Imprint 4
Other 3

Fig. 4 - Cataloguing problems
The small number of "complaints", especially regarding the author
entry, is indeed encouraging, indicating that a lot of librarians have
come to grips with how te e¢nter Hausa names,
Some of the problems regarding the entry aspects have been specified,

How does one dcal with such a Hausa name as Alhaji Dan ilhaji ? Is the

word Kano part of the author's name in Aminu Kano ? Ve thus have a
problem of identifying "real" name , or, as another library puts it,
of determiniag what is the author's surname. The general feeling is
that mere preblems are causced by poersonal tuthors using names of"towns
or places" - Musa Yar'adua, Garba Funtua, and so on.

Regarding title entry, two libraries said what the problom was:
that of translation. When this is mentioned in conncction with Hausa
works, it will be safe to assume two things:e=

1) An original Hausa work but now appearing undcer translation, say,

in English ¢.g. Abubakar Tafawa Balewa's Shaihu Umor

2) A translation of the title, to establish content, to enable tho
librarian classify thc material.

We prefer to accept the first assumption since what wo are
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dealing with 1s a catalogue entry and not the classifying of the
material. (It is interesting to note, though, cne of the librarics
in gquestion docs not have on its staff someone with knowledge orf
Hausa).

In the case of Imprint two of the respondents mentioned absence
of information on place of publication and the date of publication,
A good example here is Ahmadu Bello's Rayuwata which states only who
printed this sutobiography of the late Promier of Northern Nigeria,

As for OTHER reasons, there was a mention of "language" and
"content" both of which arc much nearer to what we said above at (2)
for translation.

We have already noted earlicr that the main cataloguing code

being used by the librarians is the Anglo~American Cataloguing Rules,

either the British or the American text. The Nigerian Library
Association, working with the British Text, published a guide, useful
to those battling with Hausa author untriesi.
The guide reminds us that Rule 40 requires personal author entry
",.e.. under the name by which he is commonly identified, whether it is
his real nam., or an assumed name, nickname, title of nobility or
other appelation?, Though about 99% of Nigerian personal authors
use the English—type surname the remaining 1% constitute a problem.
For Hausa personal names, we could name a fews-—
1)  The author may add father's name to his, English-style or,
alternatively, place or occupatiocnal name., Rule 49 A1l says

"Enter a person whose name does not include a surnamc and who is not
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primarily identified by a title of nobility under the part of
his name by which he is primarily identified ..., normally the first
of the names that he uses..."
ABUBAKAR Tafawa Balewa
AMINU Kaono
2) Cases of natural rulers either better known by their names or by
their titles. 1In the first case, we apply Rule 46 G1, and enter
their names as found under normal use, adding their titles for
further identification. Appropriate roferences are then made,
In the latter case, that of title beino more prominent, Rule 47
applies and entry is made under the title, with reference from
the name,
Regardine trunslations, the code draws a distinction between
a translation, pure and simple, and an adaptation. The latter is
what it calls "free" translation. Rulc 15 A says we should enter a
translation under the author of thce original work, with added entry
given for the translator. This mcans that Ibrahim Yahaya's Daren Sha

Biyu and Bala Funtua's Gandun Dabbobi will be entercd primarily under

Shakespeare and George Orwell respectively.

"Adaption or other rewriting of a work in a different literary
style", we arc told by kule 7A, goes under the name of the adaptor,
(or title), with added entries made for the original work.

Resource utilisation

‘le have so far dealt with technical services, processes which arc

used for the acquisition and preparation of the resources for the

benefit of the library patron. 67




Attempts were made to establish the kind of scrvice the patrons
could expect, with particular refercnce to the status of the Hausa
collection itsclf —= whether it is rcgarded as "special" and thercfore
not lent OR it is simply part of the general stock. Next, is the
library willing to participatc in inter-library lending or to supply
photocopies from its Hausa rcsources ?

Appendix X givoes us the situation: only in 3 out of the 23
libraries arc Hausa collections rcgarded as special - the Centre for
the Study of Nigerian Languages, Ibadan University Library wherc they
arc "housed with some Africana materials (not usually for borrowing)",
it also keeps "a fow with the general stock", then there is the Kano
State Library, wherc though the collection is separate items from it
are lent.

13 librarices arce preparcd to lend their books to another library
on demand. Out of thosc who clearly said "no" to inter-library loans,
we could in fact sce libraries which stand to gain by active 4}
participation: the Centre for the Study of Nigerian Languages, with
its research orientation, necds to augument its resources through this
kind of excrcisces the Agricultural Library and all the others which
arec not only located in our Hausa catchment area but also have such
small collections.

No library, big or small, can ever hope to be selfsufficient and
it is gratifying to note that the big libraries in this survey are
quite prepared to extend the use of their resources to each other,

Could we safely assume that cvery library would have said "yes" to
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inter-library loans if there was such a surer way of sending the book
to and from the requesting library ?

May be this accounts for the fact that libraries saying "no" to
this service are indeed prepared to offer photocopy services, giving
us a total of 20 libraries in this group of facility, only 1
cateqgorically saying 'no' and 2 which did not reply to the question,

One very important requisite which pervades both the technical
and public serviccs is the availability on the library staff, of
someonc with knowledge of ajami (Hausa written in Arablc script).
Some authors, like Aliyu Na-Mangil and Akilu Aliyu, have some of their
works published only in this form, The author - publisher quite often
uses this mediume. This means that the library could losc important
works or bc unioble to catalogue such works even if they have acquired
them or be unable to render any help to a patron who has no knowledge
of this earllor form of writing Hausa.

Out of our 23 libraries, only 4 indicatod they are capable of
meeting this problem:

Bayero University Library

Centre for the Study of Nigerian Languages

Kano Statc Library

Kashim Ibrahim Library

Summary and Conclusion

Librarians have a very important role to play in bringing the
patron and his required book togcther. However, to carry this out

effectively in the case of Hausa resources they should remember that
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what they are dealing wlth could best be raqgarded as specialist
material and treated accordingly in terms of acquisition and
processing,. ‘e noed not only professional librarians but also those
with knowledgc of Hausa, especially as written in ajami. We need a
knowledgeable staff to build an invaluable collection.

The library patron and the external Hausa research student should
be glad to notc that in all but a fow cases the required Hausa
collection belongs to tha main lending stock of the library. And even
if it does not, this is offset by the library's willingness to offcr
either a photocopy service (within, of coursc, the confincs of the
copyright, law) or inter-library loans. This means the resources can
be used from a distancc, thus saving travel expenses.

Publisherst catalogues are the most often uscd book sclection
tools for Haus:n materials as we saw in Fig, 1. The librarians do
not have production contrel over these. However, they do have a say
over the National Bibliography of Nigeria issued by the National

Library of Nigeriae. The legol deposit provision enjoyed by this Library
should be seriously enforced. Nigerian librarians will then have

less need to usc forcign bibliographics for Hausa matcrials

except for thosc published outside the country. The National

Bibliography, along with the publishers' catalogues will just about

give us most of the bibliogriphical control we neand,

To improve the acguisition of books, personal visits should be
paid to bookshops, booksecllers, and publishers, warchouses. Some of
the bigger librarics could also consider placing blanket orders with

reputable Hausa publishers.
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The cataloguing of Hausa works should not be a problem so long
as the librarians familiarisc themselves with the provisions of the

Anglo-American Cataloguing Rules, modifying them, wherc necessary,

to sult their nceds. F[For example, we could prefer to enter a Hausa
translation primarily under the tronslator, making an added entry for
the original author, This writer in fact has uscd this method in
preparing his checklist noted in the provious chapter.
Finally, we appreciate the bright future which the development
of Hausa resources faces, wherc, even in an institution like Jos
University, with no Hausa courscs, such a collection has been carmarked
for better looks.
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CHAPTER 6
SUMMARY AND CONCLUSIONS

This survcey scet out to cstablish the availability of roescurces for
the study and teaching of Hausa language and literature in Nigerian
libraries through highlighting which libraries have such ccllections

and what is the nature of the resources in terms of guality and

Souantity,

Since we are aware that a statle library colloction soon cuases to
serve its functions, we have taken a look at the development of thoe
literaturce and what part Nigerian publishers could play in the

production of books for the libraries and the public to acquire,

The ovarall aim is to see how much tho researcher, tho Mouga .-
| student, can depend on Nigerian librarics rother than lock up to thedr
foreign counterparts, espocially for intunsive study, And when it

comes to buying the books, how well can the bookshops serve his purposce ?

Who are the Hausa publishers ?  Out of 62 publishers, only 12 (19%)
come under this group, with a Further 5 who have indicated their -
willingness to go into this ficld after certain conditions have been
met (Tnstitute of African Studics and Institute of Educotion, both at
Ibadan, John West Publications, Lages, Nwamife Publishers Enugu and
Third World First Publications Lagos). 8 out of the 12 publishers say
thoey arce preparced to publish BOTH ip and on Hausa, while with regords

to ficlds of interest, 9 are keen on Language and § on Literature,

What the prescnt day publishers produce is yet to c¢atch up with
the output of the defunct North Regional Literature Agency (NORLA)D

which, between 19$53-59 averagced about 15 books per annum.

There 1s wvery little dircet purchase from the publishers because
8 of them indicated their preference for receiving orders from

) bookshops.
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But future prospects are bright for the individual purchaser and the

library:

1)

2)

on

1)

2)

The Northern Nigeria Publishing Company (NNPC) intends to start
simulataneous issuing of library editions from its publications.
Adebara Publishing House Ibadan, wants to be able to sell

direct to librarics if:~-

/settling
a) Time for / invoices could be reduced to the barest

minimum,
b) Librarians prefer hard covers that is, library cditicns and
c) Tha fields of intarest of the librarics could be known so g
to scnd them relevant brochures.
@b the wholc, the development of Hausa resources will indeed be
sound footing if we consider the following:-—
The publishers need to take a much more positive approach, say,
through the organisation of literary compotitions (HIPC) or
commissioning experts to write on any required subjects and
employing people with Hausa qualifications, (Adebara hopes to
employ a Hausa editor while the Institute of African Studies and
the Institute of Zducation both at Ibadan are looking for
suitably qualificd staff)
Nwamife Fublishers have embarked on translating works of famous
Nigerian authors into the country's major languages. This
admirable example }s worth emulating: Wole Soyinka, Chinua Achebe,
Cyprian Fkwensi = all these write not only very well but with
such authentic Higerian or African background. They would be

quite an invaluable addition to Hausa Literaturc,
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3) Bayero University's policy of selecting th: best Hausa theses for
publications assures us of a reqular supply of scholarly works
on all subjects,

4) Radio and television plays should be available in print for the
masses o have a permanent record within reach, to rcad at
leisure.

5) Publishers and authors should notc the offer from the Contre for
the Study of Higerian Lanquages Kano: it encourages translations
into Housa and is willing to give advice to local talents in the
production of original works in Hausa literature,

To establish which libraries have Hausa resources, questionnairoes
were sent to 91 of them - academic, public and special. 48 rcturns
came in and 23 have such resources; 15 from this group are located in
what we have callcd "Hausa catchment arca", i.e¢. the northern states
of the country,

It is the rosources of these 23 libraries which we have uscd for
quantitative and qualitative analysis as a mcans for measuring
adequacy, constantly keeping in mind the nceds of the library's
clientele and its stated aims and objectives.

14 of these libraries have collections below 50, the lowest
being only 3 books, hcld by the British Council, Ibadan. 1In the
upper segment we have 9 librarics with the roesources ranging from 75
of the Medical Library, Ahmadu Bello University, to Kaduna State

Library's 5,077,
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